ISSN 2413-5593 (Print); ISSN 2663-6530 (On-line)
2022. Ne 42 (YK 81) : 93-105
IMPOBJIEMH CEMAHTHUKH, TIPATMATHUKHA TA KOTHITUBHOI JITHT BICTUKH
KwuiBcbkuii HarioHanpHUH yHiBepcuTeT iMeHi Tapaca IlleBuenka, Ykpaina
http://semantics.knu.ua/index.php/prblmsemantics

YK 811.134

Cmamms nadiviuna oo pedaxyii [Article received] — 19.07.2022 p.
Dinancysanns [Financing] — camogpinancysanns [self-financing]
Iepesipeno na naaziam [Checked for plagiarism] —20.07.2022 p.

OpurinaneHicTs TekeTy [The originality of the text] — 99.08 %
http://doi.org//10.17721/2663-6530.2022.42.10

OPAHIY3bKA EHAHTIOCEMIS: BIJA JIATUHHU 10O CYHACHOCTI

Ipuna Bikmopiena Cmywuncoka (m. Kuis, Yxpaina)
valerijs@ukr.net

ToKTOp (BIIOJIOTIYHUX HayK, Tpodecop, 3aBiayBad kadeapu
TeOopii Ta MPAKTUKHU MEPEKIay POMAaHCHKUX MOB iMeH1 Mukosu 3epoBa
KuiBchkuiil HarioHanbHU yHiBepcuTeT iMeH1 Tapaca llleBuenka
(MiHicTepCTBO OCBITH 1 HAyKH YKpAiHU)

01601, m. KuiB, 6ynsBap Tapaca llleBuenka, 14

Eminia Hixonaecky (m. Kuis, Ykpaina)
emilie.nicolaescou@gmail.com

CTapIIMi BUKIJIaa4y Kadeapu cXiIHOEBPOIICUCHKUX MOB
Harmionanpsha akanemist Cimy»x0u 6e3neku YKpainu
(Cityx6a Oe3nekn Ykpainn)

03066, m. Kuis, Byn. M. MakcumoBuya, 22
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@panyyszvkoi enammiocemii. 3eepmaemvca yéaea Ha WAAXU | NPUYUHU i1 NOABU Y
Gpanyysoxitt. mosi. Auwaniz mamepiany 003601U8 SUOKpeMumu pisHi 8UOU eHaHmIoceMil,
nepui 3a 6ce, MOBHA — MOBIEHHEBA, CEMAHMUYHA — eMOYIUHO-OYIHHA, JIeKCUYHA —
@paszeonociuna, CUHXPOHIUHA — OIAXPOHIYHA, OEHOMAMUBHA — KOHOMAMUBHA MOWO.
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CYCRIbHO-NONIMUYHI YU COYIOKYIbMYPHI NOHAMMS, HEUmpanibHa J1eKCUKd, WO MOodice
ompumMamu NO3UMUBHy Yu He2amueHy KOHomayilo, 2inepbonu, nepugpasu, OKCIOMOPOHU
Mowo, Wo npayioloms Ha CMEOPeHHsl IPOHIYHO20 epeKm) .
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The article analyzes the types, sources and features of the origin of modern French
enantiosemy. Attention is drawn to the ways and reasons of its appearance in the French
language. The analysis of the material made it possible to single out different types of
enantiosemy, first of all, linguistic — speech, semantic — emotional-evaluative, lexical —
phraseological, synchronic — diachronic; denotative — connotative, etc. It has been
established that the main reasons for the development of enantiosemy are both extralinguistic
and linguistic factors: cognitive mechanisms of human activity, the contradiction of the very
object of knowledge, critical understanding of reality, "psychic” ambivalence, cultural
revolution, etc. Sources of enantiosemy are vocabulary of various layers: colloquial appeals
and characteristic words, exclamations, socio-political or socio-cultural concepts, neutral
vocabulary that can acquire a positive or negative connotation, hyperboles, paraphrases,
oxymorons, etc., which work to create an ironic effect.
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Beryn. Tepmin «eHaHTiOCEMis» IMOXOAUTH 3 Ipelbkoi MOBH (Bix enantios
IPOTUIICKHUNW» + SéMa «3HaK») 1 T[03HAYAE pPOZGUMOK Yy O0O0HO20 Cl106a
RPOMUTIEHCHUX AHMOHIMIYHUX 3HAUEHD, TAK 3BAHY «GHYMPIWHIO» aHmoHimito (a00
aHmoHimilo 3nauens). TOOTO HAETHCS MPO HASBHICTH Yy MOJICEMaHTUYHOTO CIIOBA
NPOTUIICKHUX 3HAUYECHb.

AKTYyaJIbHICTh HAyKOBOi PO3BIJIKH 3yMOBJICHa HEOOXIJTHICTIO BHUBYEHHS
eHaHTIOCEeMil, MaJOIOCIIHKEHOTO TMCKYPCUBHOTO SIBUIIA, SIKE Peai3yeThCs y PI3HUX
YacOBHUX 3pi3axX 1 y PI3HUX KOHTEKCTax, IO CHPHUITHUME PO3KPUTTIO MPUUYUH KHOTO
BUHUKHEHHSI, TParMaTUyHUX (PYHKIIHA Ta TUHOJIOTI y (hpaHIly3bKiid MOBI.

MeTta nOCHIKEHHS] — IIPOAHAI3yBaTH Ta 3alpONOHYBATH BIIACHY THIIOJIOTIIO
cydacHOi (paHIly3bKOi €HaHTIOCEMii, BUSIBUTH JKepelia, 0COOIMBOCTI MOXOHKEHHS,
MIPUYHMHM TTOSIBH.

00’exTOM I0C/TIIZKEHHSI € €HAHTIOJIEKCEMHU (PPAHILY3bKO1 MOBH, MPEAMETOM —
CrocoOM MOBHOTO Ta MOBJICHHEBOTO BUPa)KEHHS €HAHTIOJICKCEM.

Marepiaa gocaizkeHHs1 — cydacHa ¢ppaHily3bka MOBA.

HaykoBa HOBH3HA [OCHIDKEHHS MOJISITa€ Yy 3alpONOHOBaHIA Kiacuikarii
(bpaHIly3bKUX €HAHTIOJEKCEM, BUSIBJICHHI MPUYUH 1 CIIOCOOIB MOSIBU €HAHTIOCEMIi y
dbpaHITy3bKiil MOBI.

Orasin HaykoBoi Jirteparypu. Ha mno3HadyeHHS TakuxX J€KCeM 3 KIHIA
XIX cTomiTTs MPONMOHYBAJIOCS Oarato pi3HUX TEPMIHIB SIK-OT eHAHMIOAHMOHIMU,
omoaumounimu  (B. B. BunorpanoB, 1953),  asmo-ammonimu,  koumpoHimu,
AHMA2OHIZMU, BHYMPIWHI / BHYMPIWHLOCIIGHI / GHYMPIUHbOIEKCEMHI AHMOHIMU,
anmonimiuni omonimu (FO.TI'. Ckuba, 1958); asemoxounsepcusu, enympiwnvociiena
nonspuzayis E. X. XKapkoBa, 1988); wuecamusna nonspuicms, enanmiocemizmu,
eHanmiocemu, eHanmiocemiuti jexcemu / cuoea / ¢opazeonocizmu / 1excuuni 0OuHuyi /
enemenmu, aumonimocemu (O. M. CokomnoB, 1980); anmucemu, crosa-saHycu TOIIIO,
ajie 0 OUIBII-MEHII IIMPOKOTO BXUTKY (OCKUIBKM 1€ CEMaHTUYHE SIBUIIE HE €
ITUPOKO BIJIOMHM 1 JOCIIDKCHHMM) MOKHA BITHECTH BCE X TaKU eHaHmiocemiio 1, K
pe3yNbTaT, eHaHmioeKcemy.

Yex B. I. lllepuns (nmpaus «IIpo crnoBa 3 NpoTHIIEKHUMU 3HaYEHHSAMU (200 mpo
TaKk 3BaHy eHaHTioceMilo)» (1883-1884)) OyB mepmum, XTO 3alliKaBUBCS III€IO
npobnemoro B kiHil XIX cr., 3ampomnonyBaBmy 1 cam TepMmiH. Bemig 3a HUM Ha 11€
SIBUILIE 3BEpHYIM yBary Oarato HaykoBuliB: Kapn A6Gens, Knog Axex, Ponman Bapr,
JI. A. bynaxoBcekuii (1953), P. O. bynaros, B. B. Bunorpaznos, I. M. I'opesios (1986),
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C. Ynpman, M. M. lllaucekuii (posrasgae sik «omoHiMm», 2009), O. JI. [lImensos,
3. @peiia Ta iHmI. 3acHOBHUK cydacHoi ctuiictuku Illapns Bamm Takox 3BepTaB
yBary Ha Taki «BaxKi», SIK BiH 1X Ha3HMBaB, ajie «Iy>Ke THIOBI» BUIMAAKU. BiH mucas,
mo fierté B oqHOMY KOHTEKCTI CHpUHMAEThCS SK IMO3UTHBHA SIKICTh, a B IHIIOMY
3By4uTh HecxBaiibHO [1, c.210]. Bin Takox 3ayBaxye, mo OJIaKHTHE HEOO Ham
3MIA€THCS MPEKPACHUM, TOMY IIIO BOHO 0€3 XMap, SKi MOXYTh 3aKpHUBaTH COHIIE, ajie,
AKOU HeOO OyJIO CipyUM TpHU COHII 1 OJJAKUTHUM B MOraHy MOToay, Bce crpuiiManocs: 6
HaBnakw [1, c. 211].

Cepen cydacHMX YKpaiHCBKUX  JOCHIJHHUKIB, XTO I[IKABUTHCS  III€IO
npobsemaTukoro, MoxkHa Ha3zaTu T. O. @enopenko (2010), B. JI. Iramenko (2009),
O. O. TapaneHKo, M. M. Jlonenp, B. C. YepBoHOXKKY (2000; 2002),
I. B. Cmymunchky, E. B. Hikomaecky Ta iHImx.

Buxkiiax ocHOBHOTo MarepiaJy.

CmoyaTKy Taki CjOBa 3 aHTOHIMIYHUMH 3HAYEHHSMH BHU3HAYAIH SK 3aJTUIIKA
Hepo3BuHeHux MoB (B. 1. epuis, A. K. AGens), 3a M. . Mappom, nepBiCHI MOBU
mani audy3Huit xapakrep [ouT. 3a: 12, ¢. 61]. Arne 11i ciioBa MpoAOBKYIOTh ICHYBATH i
y Cy4aCHUX PO3BMHEHHUX MOBaX, 30KpeMa y (ppaHIly3bKOMY PO3MOBHOMY MOBJIEHHI:
Hanpukian, npo autuHy « Petit monstre ! » (fam.). Jlo peudi, eHaHTioceMiss Moxe
crioctepiratucs 1 B O1mM3bKO 1 B jgajieko cropigHenux Mosax: (lat) hostis «sopoey —
(ykp.) eicmo.

3 iHmoro Ooky, (paniry3 Mimens bpeanh BBakaB MOJICEMII0 «O3HAKOIO
Haj0Oanol mmBimzamii» [muT. 3a: 2, c.118]. 3i 30idblIeHHSIM KIiIBKOCTI CIIiB
YAOCKOHAIIIOIOTBCSA  3aCO0M BUPaXCHHS JTyMKH JIFOAWHOK, YTOYHIOETHCS IXHE
3HAYCHHS.

CrocoBHO ¢paHIy3pKOi MOBH, SKa CBiii mepBiCHHI (GOHA YyCMaakyBalia, B
OCHOBHOMY, BIJ] JIJATUHH, MOHA CKa3aTH, 110 0araTo €HaHTIOIEKCEM:

1) a00 3amo3Wuniii €HAHTIOCEMII0 BiJl JATHHCHKUX CIIB, SIKI TEX OyiH
CHAHTIOCEMIYHUMH: SaCel — cesawenHull, ceamuil // 0e3Ci1asHUll, OKASHHULI,
npoxasmuiu — (fr.) sacre,

2) abo po3BUHYJIM il B Tepioja TMEepexoay Bia JIATHHH 1 CTaHOBJICHHS
¢paniry3pkoi MOBH sk HOBOi pomanchkoi: (lat.) monstrum « signe avertisseur,
prodige, chose incroyabley» — (fr.) monstre (1180, « étre terrible»); Ha aymMKy
XK. Mapyso [19, p. 77], yepe3 «BaKke 3BYy4YaHHs» BiJOYyBA€ThCS MPOIEC MOTIPIICHHS
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3HAYEHHS.

Taky eHaHTIOCEMiI0 MOXHA Ha3BaTH ICHIOPUYHOIO. SIK TIpaBUIIO, WIETHCS TIPO
3MiHY 3HaKy OIIIHKUA 3 HO3UMUGHO20 HA He2amueHUil, TIPOTWICKHUN Tepexia Bil
HETaTUBHOTO JIO TO3UTHUBHOTO € MeHIl mnommpeHuM [13, c. 79]. Cxoxi 3MiHH
CIIOCTEPITal0ThCs 1y HACTYIHI NIEP10aH, MPH 3aII03UUCHHI 3 IHIIUX MOB, HAIIPUKIIAI:

chrétien (« innocent ») > (1754) crétin (« personne stupide ») [20],

avatar (3 canckpumy «réincarnation, transformation») y XX cr. gepe3 nporiec
NOTIpIICHHS 3HAYCHHS OTpUMYE€ y (ppaHIry3bKiii MoBi 3HaueHHs « malheur » tormro.

[Iloxo icropuyuHOT €eHaHTIOCEMIl, Ha HAIly TYMKY, HEOOX1THO PO3PI3HSITH:

1) 0laxpoHiYHy eHaHmiocemily, KOJIU O0OHe 3HAUEHHA nepeiuiio 6 iHule,
onaHe 3HMKIO, iHmIe 3aiummiocs (plancher — 1) XVI-XVII ss., « plafond », 2) « sol »),
OUIbIlIE TPHUKIAAIB CIOCTEPIraeTbCd B AaKCIOJIOTIYHOMY HAIpPSMKY IO3UTHBHE —
HeraTHBHE (UM HETaTHBHE — IMO3WTHBHE, ajleé TAaKUX MPUKIAJIIB MPAKTUIHO HEMAE): Y
naBHbO(PaHIly3bKUH Tepion JiaTuHCbke Bulgare («boneapumny) otpumye 3HAYCHHS
« albigeois, sodomite » [20], sixi mi3Hile, y CBOO 4epry, 3HHUKAE,

2) 81ACHE __ICHOPUYHY, RNOJICeMiYHy, KOIU 30epicaiombvca o0b6uosa
3HAUEHHS, ATIE:

a) o0ne modce oymu oinvw yycusanum: louer un appartement // (vieilli)
louer un guide,

0) abo 6éonu cnigicnyromos pieHouinHo . étre de bon / de mauvais augure
(augure < lat. augurium (mil. XII s.)).

Cepen ocHo6HUX npUYUH MAKUX 3MIH MOXXHA BI3HAUNUTH:

1)  pO3BHUTOK TOJIiCEMil, KOJU TMOPSAA 13 CTApOl0 CEMAHTHKOK CJIOBa
CTBOPIOETHCSI HOBE MPOTUJIC)KHE 3HAUCHHS,

2)  3MiHy aKcioJorii, MOTipIICHHS 3HAYCHHS CJIOBA,

3)  3auTTS HOHETHYHO CXOXKUX CIIB 3 MPOTHUICKHUMHU 3HAYCHHSIMH B OJHE

CJIOBO-OMOHIM, IO 3yCTPIYAETHCS JIyKE€ PIAKO, K MPABWIO, HABMAKW, MPOTHIIEKHI
3HAYEHHS PO3XOATHCS, PO3PUBAIOTHCS, YTBOPIOIOUH OKPEMI CIIOBA.

Takum 4uHOM, €HAHTIOCEMIS € PE3yJbTAaTOM CEMAHMUYHO20 PO3BUMKY CJlig,
IIPU IKOMY 3HAYEHHS MOXKYTh 3MIHIOBATHCS B MOBI «JI0 TIPSIMOT CBO€T TPOTHIICIKHOCTI»
[3, c. 77], o cmocyemubca sk denomauii, max i konomauii. [TpoTuiexHe 3HaYCHHS
BUSIBJISIETHCSI HOXIOHUM BiJ] OCHOBHOT'O, HaJE€KHOTO CJIOBY, a OJHE 13 MPOTUJIECKHUX
3HAa4YCeHb YaCTO 3HHMKAE 3 BXKHUTKY [3, ¢. 81].

CyuacHa (paHIly3pka MOBa IOKa3ye ICHyBaHHS PI3HUX THUIIIB €HAaHTIOCEMII,
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MEpI 332 BCE, MOXHA TOBOPUTHU PO PO3PI3HEHHS. MOGHOI — MOBIEHHEBOI; NOGHOT —
HENnoeHOol; OCHOMAMUBHOI — KOHOMAMUBHOI; CEMAHMUYHOT — eMOUIUHO-OUIHHOT;
zpamamuutoi (YacmuHomMoeHoi — mophonoziunoi); iexcuunoi — gpazeonoiunoi;
HeUmpanbHoOi — CMUIb0BOI MOuLo.

Ha croromni oCHOBHUMH T BHJIaMH BBaXXAIOTHCS MOGHA 1 MOGICHHESA
eHanmiocemin: y TIEPIIOMY BWMAAKy WIETHCSA TMPO HASBHICTH Yy CJOBa JIBOX
MPOTUJICKHUX 3HAYCHB, 3aKPIIUICHUX CIOBHUKOM (Hail4yacTillle uyepe3 Hepo3pi3HeHH:A
06’ckma i cyd’ekma 0ii 6 diecnoei uu siodiecnienux popmax: Vu de Kiev (euronews,
26.01.2021) — 3 Kuesa /uu npo Kuis?),

y ApyrOMy BUIAJKY CIIOBO B IEBHOMY KOHTEKCTI (UM BUpa3i1):

a0o 3MIHIOE C60€ 3HAUeHHA HA__npomuiexycne (Hanpukiag, caviar 3
MO3MTHBHOIO KOHOTAITIEK 1 passer au caviar — obaumu opyoom (npo yeusypy) 3
HeratuBHoto; |’idole du jour («personne qui excite |’admiration») // 1l est la comme
une idole («qui se tient a ne rien fairey)),

— abo ¢/1060 3 HEUMPATLHOIO CEMAHMUKON) OTPUMYE B MOBIICHHI Ho3umueHe /
HezamueHe 3HAYEHHA, 3aJCKHO BiJl KOHTEKCTY TBOPY 1 MOJAIBHOCTI MOBIIS: TYT
0JIpa3sy MO)KHA Ha3BaTH OUIBIIICTh PO3ZMOGHUX 0OPA3HUX 36epmaHb THIy MON petit
chou, mon petit rat, mon cornichon, etc., mpu womy Te came ci0BO, Hampukiaa, chien,
B OJJHOMY KOHTEKCTI Hece MO3UTHBHY KOHOTAIIO, & B IHIIOMY — HeraTHBHY: avoir du
chien (+) // froid de chien (-).

MOBIICHHEBY = CHAHTIOCEMIIO 3  MPOTUJICKHUMH  €MOIINHO-OIIHHUMH
KOMITOHEHTAaMHU — MEJIIOPATUBHUM 1 MEHOPATUBHUM — HA3UBAIOTh eMOUIIHO-OUIHHOIO
[muB., Hamp.: 5, c. 372]. OTxe, eHaHTIOCEMisI CTOCYETBCS SIK 61ACHE CEMAHMUYHUX,
TaK 1 HPAZMAMUKO-MOOATbHUX KOMHOHEHMI8 3HaueHHa 0araTo3HayHOTO CJIOBA 4Yd
BUpa3y. AJjie MOXJIMBICTb 3MIHH MOAAJIbHOCTI:

1) abo icHy€ 6 Mescax Konomauii 3HaYCHHS (IUB. TIONICPEIHI IPUKIIAIN),

2) ab0 TBOPUTHCS OE3MOCEPEHHO B KOHTEKCTI uepe3 acouiauii, 1OB’si3aHi 31
CIPUHHATTAM IIEBHOTO KOHIIENTY: TaK, PO3YMIHHS 4YHM CTaBJICHHS J0 OaraThox
CYCHUIbHO-TIOJMITUYHUX YW COLIOKYJBTYPHHUX MOHSATH 3QJIEKUThH BIJ 11€0J0T1i MOBIIS
(3po3yMiJIO, IO aHapXxis, nandemis, 1€ TIOTAHO, & PeGoatOYisA, COYIanizm, KapaHmuH,
pomanmusm, Jaibepanizm?); SK COpUAMATH Taky Tmepudpasy, IO3UTUBHO YH
HeratiBHO: Rome, citadelle du catholicisme [20, p. 319]? Sk nwme L. bamni, un
MOJKHA BIIEBHEHO cKazaTH, 1o liberté neiitpanbhe, a licence HeratuBHe, «B OJHOMY
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KOHTEKCTI TaK, a B iHIoMy iHakiie» [1, c. 210].

BxuTOK Takux CIiB y MOBIJIEHHI MO€ MPU3BECTH 10 HEACHOCTI, HEPO30POCTI
9H JIBO3HAYHOCTI [5, ¢. 372]:

A npocnyxae 00noiov (nouys uu ve nouys?),

A npooususcs (WUOKo 03HAUOMUBCS YU He nobaqus?),

Ilo3uuus (0as 6 bope uu 6318?) moujo.

BBaxaeTncs, finoaapHicms _cmagiieHHa 110 TIEBHUX 00 €KTIB, MPEAMETIB UM
SIBUII 3aKJIaJIcHa B cCaMiil MPUPOJIl JIOJUHU, OCKUIBKU T€, IO MOA00AETHCS OJHOMY,
30BCIM He moa00aeThes iHmomy. Hanpukman, mist B. Troro, cioso citadelle 6ymo « un
grand mot terrible », nis JI. ToacTtoro cinoBo i3tom Oyio MoOB’s3aHe 3 «0araTCTBOMY,
«TpOIIMMa», a wuwika — 3 YAMOCh «BUTOHYCHMM» [muT. 3a: 2, c¢.122]. V¥
napajokcaibHOMy crpuiHaTTI Mapi Kapainanb, cioBo MOt BUKIMKA€E MO3UTUBHI
€MOIIii, BOHO TTOB’sI3aHE 3 YUMOCH TapHHUM, TPHEMHUM:

«La mort c’est beau. J’ai vu mon pére mort. Mort il était reposé, beau. C’est
beau la mort» [18, p. 201],

31 cBO00MI010: «Alors que ma mere est morte sans que cela me touche. Je n’ai
ete vraiment libre qu’apres la mort de ma mérey [18, p. 209].

Ax pobuts BucHOBOK P. O. Bynaros (Tam camo), «eMoIIiifH1 acoriamii TUX 9H

IHIIUX CJIB 3 TUMH YW 1HIIUMHU TOHSTTSIMH MOXYTh OyTH cyO’ekTuBHUMEI». OTKeE,
PO3MEKOBYEMO:

- eHAHmMioceMmilo KOHOMAMuUeHy 1

- eHaHmiocemilo cyO’cKmueHy, KOJIU WACThCS PO PI3HI MOYKU 30py Ha
00°cKkm i MoOaibHe CMAG/IEHHA MOBYAL.

Inougioyanvha moenenneea eHanmiocemiss HA3UBAETbCS adzepenmuoio |5,
c. 372] na BiaMiHy incepenmnoi, moenoi, y3yanvnoi [13, c. 79-80]. B MoBieHHI 3
JIOJIaBaHHSIM BIAMOBIHOT 1POHIYHOT IHTOHAII MPAKTUYHO OYb-SKa OJUHUIISI MOXKE
3MIHMTH CBOIO KOHOTaIlito, Hanpukiaa: Cest intelligent ! (= « c’est stupide »).

YacToTHEe BUKOPUCTAHHS B IPOHIYHUX KOHTEKCTaX MOKE MPU3BECTH JIO TOTO,
10 TaKUil BXKUTOK CTaHE y3ycHUM, H1KCOBAHUM CIIOBHHUKOM, @ €HaHTIOCEMis] MOBHOIO
(JI. bynaxoBcbkuit).

B. 1. llepmyip  nucaB  1mpo  pi3HI  OCOOJMBOCTI  Mi3HAHHA  JIFOJIMHOIO
HABKOJIMIITHLOTO CBITY, SKHW CHOPUHAMAaBCS SK €IHICTh MPOTUIICKHOTO. Tomy
OCHOBHUMU NPUYUHAMU PO3GUMK) eHAHMIOCEeMIT Ha3UBAIOTh:

1) KOTHITHBHI MEXaHi3MH JIFOJICHKOT JiSUTbHOCTI, 0COOJUBOCTI MUCIICHHS JIFO/ICH
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(B. LIepib, K. AGens),

2) Te, 1O TOHATTA B JIIOJCH BHMHHMKAIA BHACIIAOK IOPIBHSHHSA 3 I1HIIHM,
MPOTHIICKHUM, 110 1 piKCyBajocs B 0JHOMY KopeHi, 3a K. AGenem [nurt. 3a: 12, ¢. 62;
quB. Takox 15, ¢. 56],

3) cynepewuBicTh camoro 00’exra mizHaHHs [6],

4) MOXKJITUBICTh 3HAXOIWTH Pi3HI aCIEKTH TOTO CaMOTO ITOHATTS, KPUTHYHO
OCMHCITIOBATH OTOUYIOUY JIIHCHICTD [5, ¢. 372],

5) cynepewIuBICTh  CHIPUUHATTS TEBHOI SKOCTI (TaKk 3BaHUH  «3aKOH
BIJIHOCHOCTI»): menia 3uma 1 menia Kasda, cmape uHo 1 cmapa pywHuys (npukiaou
T. O. @edopenxo, c. 69) cipuiiMalOTLCS TIO-PiI3HOMY,

6) npupoay JTOACKKUAX TOYYTTIB [3, ¢. 79], 31aTHICTD MO-Pi3HOMY CIIpHIMATH i
OITIHIOBATH TOW caMUM 00’€KT UM TMOHATTS B 3aJI€KHOCTI BiJl PI3HMX 00’ €KTUBHHX 1
cy0’eKTUBHUX (PAKTOPIB;

[CHYIOTh TIEBHI 6u2yKu, SKi MOXYTh O3HA4YaTH SK MO3WTHUBHE, TaK 1 HETAaTUBHE
ctaBiieHHs 9 cipuiHATTA: C’est incroyable ! TodTo Burykn 4acto OIMOJISPHI caMi Mo
co0i, OCKUIbKM TOW CaMHil BHUTYK MOXE BHpPaXXaTH SK 3aJ0BOJICHHS, TakK 1
HE3aJI0BOJICHHA, CMIX 1 Iutad Tomio. Bravo! moske o3HayaTh SIK CXBaJIeHHS, TaK 1
HECXBAJICHHS Y0TOCh;

7) «ricuxivyHa» aMOiBaJIeHTHICTh, HASBHICTh y JIIOJUHU TPOTHIICKHUX OakaHb
(3. Dpeiin),

8) kpiM TOro, KyJbTYpHHH TEPEBOPOT, NPUYMHU KYJIBTYPHO-ICTOPHYHOIO
xapaktepy [15, c.57], komu uepe3 3MiHY COMLIadbHOI CHTyallil, 3MIHIOETHCS 1
CTaBJICHHS 10 MpPEACTABHUKIB PIZHUX HAPOJIB, KYJbTYp, MPOIIAPKIB CYCHUIbCTBA.
l'icmb K «BOpOr» (KOJIMUCh HAa YY>KO3EMI[IB JMBWINCH SK Ha BOPOTIB), MI3HILIE, 3
PO3BUTKOM TOPTiBJIl, BOPOXKHEYA MOCTYMAae€Tbcsi TocTUHHOCTI [M. M. [TokpoBchkwid,
mut. 3a: 12, c.65]. Hampukmax, y wacu Hamomeona boire comme un Polonais
CIpHUiiManocs MO3UTUBHO, y HAIIl Yac — HETaTUBHO,

9) BIUIMB XyA0XKHBOI JIITEPATypH, TBOPUOCTI BiIOMHX MTUCHMEHHUKIB, Mac Melia
Ha 3MiHY KOHOTAIIIi Y¥ acolliailii IeBHOTO CJIOBa YA BUPA3y.

OTtxe, IPUYHHU noJIsipu3arii 3HAYEHb MOXYTb Oyt AK
eKcmpaninzeicmuunumu, Tax i ainzeicmuunumu [15, c. 56]. 3ynuHuMoch Tenep Ha

oooooo

UIeTbCsl TPO MEOPEeHHA IPOHIl, capKazmy uYu_2pu__ciie, napadokcy pi3HUMHU
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croco0aMu, Ha3BEMO TepII 3a BCE TaKi.

1. Aumugppazuc, sxuii MOXe 3MIHUTH TO3UTHBHY XapaKTEPHUCTHKY Ha CYTO
HETaTUBHY B 3aJ€KHOCTI Bl CUTYyaIlii 1 MOJAJIBHOCTI aBTOpa: Ak mym uucmo! Moxe
03Ha4YaTH KaTeropuyHO MPOTHIIeKHE. 3Himaro neped Bamu xanentoxa! — abo, NHACHO, 3
noBaru, ado iponiudo. B. IT. Mocksiu [9, ¢. 224] B3araji po3risgae eHaHTIOCEMIIO Y
BUMIpi aHTU(pa3uca, BIH BU3HAYA€ ii SK PO3BUTOK MPSIMO MPOTUICKHHX 3HAYEHb
CJIOBa B PE3yJIbTaTI PETYISIPHOTO AHMUPPA3ZUCHO20 BUKOPUCTAHHS.

2. OKCIOMOpOHU SK CTWIICTHYHI OAWHUIN, 110 B OAHINA CHHTarMi HamMararoThCs
IO€HATH HEMoeAHyBaHe TrIry neige chaude - eapsuuii cuie, bien mal, etc.

3. Mopgonoziunuit pozeumox, oepueayito, Koy 3aBasiku cydikcy, HaPUKIIa,
B1Jl IMCHHHKA TBOPUTHCS IPUKMETHHUK UM J1ECIOBO 3 MPOTHIICKHUM 3HAUEHHSIM: Wib,
ale winonuil (o 0obpe npunseac) (npukiad bBynaxoecvkoeo, c. 78). A6o MIiNois —
MOpOOYKa, TOOTO HAKIAOAHHA HE2AMUBHO20 KOPEHEB020 3HAUEHHA | NeCmIUE020
cyghikca. HanmipHe BXXHMBaHHSI TECTIUBUX CIIB 3 CYy(PIKCAMH —eHbK- YU —OHbK-
(303yn€enbKO, 3ipoHbKO TOIIO) MEPETBOPIOE KOHTEKCT Ha IPOHIYHHI.

4. Iponiune 6UKOPUCMAHHA NOZUMUBHO 3A0APENECHUX NPUKMEMHUKIE B
MPOTWICKHOMY 3HAuY€HHI, J0 IIbOTO BHUJY C€HAHTIOCEMIl HajieaThb CJIOBa, SIKI Bij
caMOro IOYaTKy HE MalOTh €HAaHTIOCEMIYHOro 3HadeHHs: bravo, formidable,
magnifique, charmant, joli, beau toiio, y 38’s13Ky 3 4nM ipOHIYHE 3HAYCHHS OTPUMAITH
imiomu le beau malheur, un beau salaud, un beau oiseau, beau demande, un beau
monsieur, un bel outil, belle excuse, belle histoire, beau malheur, bonne continuation,
bonne langue, avoir bonne mine, joli monde, un joli cadeau, la creme des cremes
TOILLO.

5. linepoonu: oOe3yinnuii — Oyxce Oopoeutl, Oydce Oewtesuti. Hampuxmnan,
inestimable, colossale. SIk Bimomo, HagMmipHa rinepOosa-nepeOiIbIIeHHs MTO3UTUBHOT
SIKOCTI, SIK MPABUJIO, JA€ MPOTHIICKHUN pPE3yJbTaT 1 MePEeTBOPIOETHCS HAa HETATHBHY
OIIIHKY: «IepeOibIlieHa MO3UTHBHA SKICTh CHpPHHMAaeThes K Hemomaik» [1, c. 210]:
économie mepeTBOPIOETHCS B avarice, genérosité s prodigalité, a habileté B ruse;
HOHSTTSA OLIIHKY Jy’K€e JIETKO MOKe OYTH «BUBEPHYTO HAaBUBOPIT.

Il a une vogue extraordinaire (npuknao L. Bannu, c. 205).

6. TBOpeHHsI HE 1pOHIi, @ TYMOPHMCTHYHOIO 3KAPTy 4Yepe3 BUKOPUCTAHHS
HETaTHBHMX, YaCOM JIAMJIMBUX, CITIB SIK MECTIUBUX [auB. 3, ¢. 77]: xyaiean, po3oiinux,
oypHux, 3n100iu, bandit, diable, coqueluche, mal sacré, chien, cochon, loup, crotte,
crachat, etc. Ilepm 3a Bce, WaeThCs MPO PO3MOBHHM pETiCTp, XYMAOXKHIA CTHIb, a
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TaKOX TIPO ¢hpazeonoziuni Po3MOBHI BHUpA3M, J€ BIAOYBAETHCS TEPEOCMUCICHHS
o0pa3y.

7. I'pa cnie, nanpukiaju, gioitimu MOXE O3HA4aTH « BITYYTH cebe Kparie» 1
«BINIATH B IHIIMK CBIT, momMepTu». llepin 3a Bce ineTbes Mpo CiaoBa cyd’€KmueHoi
OUIHKU, WO BUPANCAIOMb MOOAIbHE CINABIEHHA MOBYS, EMOUIIIHO-OUIHHY 1eKCUKY.
Hanpuknan, ysays — xpacywns, nokaszua oieuuna // posdbewena. Poupée — asneuxa // 3
iponiunum cmuciom. ToOTO 1€ po3oixcnicmbv no3umueHoi cemanmuku cioea i
HezamueHoi MOO0ANbHOI KOHOmMauii, MOBIEHHEBA EHAHMIOCEMIA € HABGMUCHOIO,
MaKoio w0 Mae KOHMEKCMYaaIbHUIL XapaKkmep, € 4dCmKo80Io.

8. Po3moeHi 00pa3Hi 36epmaHHA 1 C1068a-XapaKmepucmuKu, mpo IO BXKE
fnocs panimre, Tamy mon petit chou, mon petit rat, mon cornichon, ce gavroche
MOJKE CHpUHMaTHCsA SK TO3MTHBHO, Tak 1 HeratuBHO uepe3 chleuasme, mirliflor
(uurouis, ppant) (Balzac, Eugénie Grandet, p. 70).

9. Bucyku, Tipo 10 BXE TEX HIIIOCA, BOHM 4YacTo OIMONSIpHI caMi MO cOOi:
« Vaurien ! » murmura-t-elle en souriant » (Zola, La Curée, p. 41) — npOTHICKHICTb
MOBJICHHS TIEPCOHAXKA «HETITHUK!» 1 OJIM3bKUIM KOHTEKCT, 110 TOKa3ye €MOIIIF0 MOBIIS.

10. 3anexHicTh BI 11e00rii  MOBIII CYCHUIbHO-TIOJNIITHYHUX  YH
COITIOKYJIbTYPHHX TTOHSTH,

11. HeliTpanpHa JIEKCUKA TUIY HA36U Keimie 4u (Hpykmie CIPUNMAETHCS
acoIllaTUBHO, SIK TMPAaBUJIO, IO3UTUBHO, aj€ 3MIHIOE 3HAYEHHS y KOHTEKCTI.
HetitpanpHa nexkcuka MOXe OTpUMATH MO3UTHUBHY YM HETAaTUBHY KOHOTAIIIO Y CKAAOi
¢paszeonozizma . cruche — enevux // quelle cruche ! — ny it menenens!

12. pucnienuku, 1Mo XapakTepU3ylOTh MEBHY [iI0 YW CTaH: YUCMO, Geceio,
cmpawino, kpacueo. llepeBa’kaHHsI OLIHHUX IMEHHUKIB Ta SIKICHUX MPHUCIIBHUKIB
cepel CHAHTIONEKCeM TOBOPUTh MPO iX OUIBII IMIUPOKI MOXKIMBOCTI TBOPEHHS
1POHIYHOT YM TYMOPUCTUYHOT KOHOTAIIl1, BOHU OUIBII CEMAaHTUYHO PyXJuBi [AuB. 12,
c. 68]. Kpim Toro, cioBa, 1110 Majai 3HaYCHHs BIIEBHEHOCTI, TOUHOCTI (THUIYy Mabymeo,
HaneeéHo) 3 YacOM BTpPAYarOTh ITICPBHHHE 3HAYCHHS 1 TOYMHAIOTH IepeAaBaTH
BIPOT1IHICTh, TPUOJIM3HICTh, HEBIIEBHEHICTH [3, ¢. 78-79].

13. Ilpuitomu noemopy, Komu T€ caMe CIOBO TOBTOPIOETHCS, TUIBKU
BKJIAJIA€THCA 1HIUN CMUCT, TUITY: € epowti i epoui ...

14. TlepexkpydeHHs CIiB 3315l KOMIYHOTO 3BYyYaHHsI, HAPUKJIIAL, QPpaHIly3bKUX
CJIB B YKpaiHCBKIA MOBI, B Jiajiorax THUIIY MepcCi, MYCbio, OOHICYD, JAMYP MOWO.
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KoHoToBaHuii cMucH BiAMOBiae apeKTUBHIM peakilii, SKy CJIOBO MOXE MOPOJIUTH Y

YuTava, BiH I0Ja€ MOBJICHHIO BUPA3HOCT1, €KCIIPECHUBHOCTI.

15. Cumeonizm: tak, T.O.Denopenko [12, c.66] HaBOAUTH NPHUKIAAA
CUMBOJIIYHO-00pa3HOi CEMAHTUKH JIEKCEeMH OcCuUKa B ETHOIMPOCTOPl YKPATHCHKOT
KYJbTYpH : «HEYHCTE JepeBO» / «oOepir BiJi HEUHUCTOI CHJIW» 1 TOSICHIOE Ie
CHUMBOJII3M; epeuKa — acOIIOEThCS 3 J0OpOOYTOM, TOCTATKOM / 3 O1THICTIO; JHcypasesy
(iHwa Hasea — eecenka) — 3 HCYpUMucs / 3 6eCenumucs.

BucHoBkwu.

Sk cBimuuTH 310paHUii Ta MpoaHaAI30BaHUN (PaKTUYHUN Marepial, KOHTEKCT
rpa€ BENUKY pOJb MpU 1HTEepHperaiii eHaHTiocemii. Bin € 3acobom Bigbopy Ta
aKTyami3alli 3HA4Y€HHsS, MOAM(PIKYe CMHCI, YTOYHIOE MOro, pO3MIMPIOOYU abdo
00MEXYyI0UH KJIac JICHOTATIB, CIYTye 3aCO00M CHHKpPETH3allil 3HaY€Hb MOJI1CEeMIYHOTO
cioBa, popMye OKaziOHAJIbHE 3HAYCHHS TOMIO. MK 3HaYEHHSM CJIOBA 1 KOHTEKCTOM
ICHY€ TUHAMIYHHM 3B’ 30K, OCKIJIbKA KOHTEKCT JIa€ MOKIIUBICTh CIIOBY MIPOSIBUTH CBOT
MPUXOBaHI MOTEHIIMHI MOKJIMBOCTI 1 BOJHOYAC Ma€ BUOOPUY 1 yTOUHIOIOUY POJIb.

Sx Oyno 3’sicOBaHO, €HAHTIOCEMISI — 1€ 3aKOHOMIpHE sIBUIIE Y (paHIy3bKiii
MOBI, IPpUTaMaHHE PO3MOBHOMY, XYJI0)KHBOMY Ta MyOJIIIMCTUYHOMY CTHIsAM. bararo
CHAHTIOJIEKCEM 3aMO3UYIIIA TIPOTUJICKHICTh 3HAYCHB 3 JJATUHU a00 PO3BUHYIH ii TIPH
nepexoii 3 JaTuHU. SIK MpaBUio, HaYaCTIIE WAEThCS MPO OMO3MINI0 MO3UTUBHUM /
HEraTUBHUMN TUNY d ‘enfer — nexkenvHuil / pO3M. KIACHUU, HEUMOBIPHUIL.

IlepcekTHBOW TONANBIINX JAOCHIIKEHb € aHall3 MOSABU 1 PO3BUTKY
€HaHTIOCeMil B 1HIIMX POMAHCHKUX MOBaX, 30KpEMa, ICMAHCHKiM, MOPTYrajbChKiil,
1TaCHKIN, PyMYHCBKIH.
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